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				Malume u byerile Vutomi ku cheleta mbewu hi mati.
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				Malume u nyikile Vutomi swimbewana swa swiluva swa dyambu leswaku a famba na swona ekaya.
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				Vutomi u hlayisile timbewu ta swiluva swa dyambu loko va ha tlhelela edorobeni.
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				Dyambu ri vangamile, loko se ku herile mavhiki ya mbirhi, swimilana swa rihlaza swi sungule ku humelela emisaveni. Timbewu ta swiluva swa dyambu a ti ri karhi ti kula.
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